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کارشناسی ارشد ناپیوسته مقطع  

]به ترتیب حروف الفبا[ تهیه کنندگان

دانشگاه قرآن و حدیث ، دانشیار :هادی حجتدکتر ـ 

 ـ دکتر احمد کریمی: دانشیار، دانشگاه قرآن و حدیث 

دانشگاه تهراندانشکدگان فارابی  ، استاد :رضا محمدرضاییعلی دکتر  ـ 

حدیث  استادیار، دانشگاه قرآن و :محمد مرادیدکتر  ـ 

حدیث  ، دانشگاه قرآن و استاد :الإسلام و المسلمین عبدالهادی مسعودیـ حجت
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فصل اول 

مشخصات کلی برنامه درسی 



4/  مترجمی متون دینی کارشناسی ارشد ناپیوسته

مقدمهالف( 

های علوم انسانی است. نیاز به تبادل اطلاعات و دانش، چنین های فراگیر و جهانی در میان رشتهرشتۀ مترجمی یکی از رشته 

. البته با ضریب فزونتر بسیار جدی است  متون دینیترجمۀ  در همین راستا، ضرورت پرداختن به امر مهم  مهمی را رقم زده است.  

مومی و یا تخصصی در یکی  برای مسائل ع   غالبا  رشتۀ مترجمی،   لکن  در حوزۀ دین است، مترجمی متون دینی  ،  با این تفاوت که

تبدیل متون دینی به زبانی دیگر جهت استفادۀ بهینه و دقیق   به عبارت دیگر لزوم  گیرد. مورد توجه قرار میعلمی    هایحوزهاز  

صحیح متون دینی قرآنی    خواندن  درهای مردم  توده  سازیسواد عمومی و توانمند سطح  ارتقای  های دینی با هدف کلی  از آموزه

 دین اصیل  های  آموزهو قابل اعتماد به لحاظ    ای مطمئنبا ترجمه  متون دینیاین  دسترسی به  اهمیت  از یک سو و  و حدیثی  

عرصۀ موزش و تربیت متخصصانی مجرب و متعهد در هر دو آ  ی غیر قابل انکار است که خود مستلزمضرورت،  از سوی دیگر  اسلام

ه است. ترجممفاهیم دینی و فن 

، (Translation of Religious Texts)نی«  »مترجمی متون دیارشد رشتۀ  بر این اساس، برنامۀ پیشنهادی دورۀ کارشناسی 

را به سطح مقبول و مطمئن برساند و خلأها و    قرآنی و حدیثی  با تربیت نیروی متخصص، ترجمۀ متون دینیتا  در صدد است  

نیازهای موجود را تأمین نماید. 

فاهداو  فی تعر ، یب( مشخصات کل

نیمسال تحصیلی است   4، برابر با  به شیوۀ آموزشی و پژوهشی  »مترجمی متون دینی«ارشد ناپیوسته رشتۀ  دورۀ کارشناسی 

درسی   واحد  28واحد )  32دفاع از آن قابل تمدید است، برنامه این گرایش مشتمل بر  نامه و  که در صورت نیاز برای نگارش پایان

نامه خواهند بود. ضمنا   به تدوین و ارائۀ پایانموظف    های حضوری این رشتهدورهتمام دانشجویان  نامه( است و  واحد پایان  4و  

های غیرمرتبط الزامی است.ۀ رشته آموخت شده از سوی گروه، برای افراد دانشگذراندن دروس جبرانی تعیین

و شناخت زبان مقصد و استفاده از اصول   اسلامیهدف کلی این رشته، به دست آوردن توانمندی ترجمۀ دین با شناخت مفاهیم   

پرداختن به دو حوزۀ از مسیر    های درست ترجمه، به منظور برگرداندن متون به زبان دوم )زبان مقصد( استو قواعد و روش

های  شناخت مفاهیم دینی دریافتی از اصل قرآن و حدیث و یا میراث علمی فکری برآمده از آن دو، مانند دانش الف(  اتی  مطالع

شناخت فن و دانش ترجمهب(  فقه و کلام و تفسیر و ... 

تر عبارتند از:  اهداف جزئی

 ؛ ترجمه متون دینی قرآنی و حدیثی جهتتربیت نیروی انسانی ماهر ـ 

 ؛حوزۀ مفاهیم دینی و ترجمه آموختگان توانمند و متعهد در دوپرورش دانشـ 

 تأمین نیازهای جامعۀ هدف؛  ـ 

ن به منظور  شناخت فضای عمومی رخدادهای مربوط به اندیشۀ دینی و قرار گرفتن در آرصد امر ترجمۀ دین، با هدف  ـ  

اقدامات لازم. 

تی و اهمپ( ضرورت 

های علوم دینی  حوزه  خطیر  رسالتهای منحصر به فرد تحقق  یکی از راهقرآن و حدیث،  اقدام به ترجمۀ متون دینیبدون شک   

گسترۀ جوامع گوناگون جهان بشریت اعم از در    پژوهان ، دینمخاطبانمندان،  علاقهعموم  پیام دین به  در ابلاغ  و عالمان دینی  

. آیدبه شمار میاسلامی و غیراسلامی 

.  به مرحلۀ اجرا درآیدتوانمند و متعهد    ،شود که از سوی افراد متخصصنجام میاترجمه متون دینی در صورتی درست و دقیق   

از این رو، تربیت افراد متخصص در این عرصه، بایسته است.
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 ( تعداد و نوع واحدهای درسی  ت

 توزیع واحدها  -(1)جدول 

 تعداد واحد دروسنوع 

 12  تخصصیدروس 

 30از  16   دروس اختیاری

 4 نامه پایان

 32 جمع

 

رشته قبلی دانشجویان تعیین نماید. نمره این دروس عنوان  سطح و    بهواحد جبرانی با توجه    10اتواند ت: گروه آموزشی میتذکر

شود اما دانشجو ملزم به گذراندن آنها خواهد بود. کسانی که در مقطع قبلی یا همسان این واحدها را گذرانده  کارنامه ثبت نمیدر  

   باشند.معاف میجبرانی این دروس باشند با ارائه مدرک یا تایید گروه از انتخاب واحد 

مأخذشناسی تفاسیر  صرف و نحو کاربردی، علوم بلاغی کاربردی،  :  دروس جبرانیبرای تعیین عناوین  پیشنهادی    موضوعات

 و علوم قرآنی، مأخذشناسی حدیث و شروح روایی، دانش حدیث 

 آموختگان و شایستگی دانش  مهارت، توانمندیث( 

 دروس مرتبط  ویژه   هایها و توانمندیشایستگیها،  مهارت

 فهم متون اسلامی 
-روش فهم قرآن و حدیث ـ مفردات قرآن و حدیث ـ هندسه و اصطلاح

 شناسی علوم قرآن و حدیث 

 ترجمۀ متون دینی 
های قرآن و متون حدیثی ـ  شناسی و نقد ترجمهسیبآهای ترجمۀ متون ـ  کارگاه

 های ترجمۀ متون دینیها و نظریهتاریخ ترجمۀ متون دینی ـ سبک

 دروس مرتبط  های عمومی ها و توانمندیشایستگیها، مهارت 

 های عربی مأخذشناسی معجم استفاده از منابع لغوی به زبان عربی 

 مبانی و فرآیند ترجمه  ترجمۀ متون 

 دوره ج( شرایط و ضوابط ورود به 

  علمی   آزمون.  شوندمی   انتخاب  علمیه  هایحوزه   ترازهم  طلاب  یا  و   کارشناسی  مقطع  آموختگاندانش   میان  از  رشته  این  در  تحصیل  داوطلبان 

  برگزار   سازمان  آن  نظارت  با  یا  و  کشور  آموزش  سنجش  سازمان  طریق  از  آموزشی  مقررات  به  توجه  بود و با   خواهد  ایمرحله   تک  ورودی

 شود. می
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 فصل دوم

 جدول عناوین و مشخصات دروس



 لزامیا ی تخصص عنوان و مشخصات کلی دروس  -( 2جدول ) 

 عنوان درس کددرس 
تعداد 

 واحد

 نوع واحد و تعداد ساعات 
 پیش نیاز / هم نیاز 

 عملی  نظری 

 ــ ـ ــ ـ 32 2 مبانی و فرآیند ترجمه  14030201

 ــ ـ ــ ـ 32 2 حدیث مفردات قرآن و  14030202

 ــ ـ ــ ـ 32 2 روش فهم قرآن کریم  14030203

 ــ ـ ــ ـ 32 2 روش فهم حدیث  14030204

 ــ ـ ــ ـ 32 2 های قرآن شناسی و نقد ترجمهآسیب 14030205

 ــ ـ ــ ـ 32 2 های متون حدیثیشناسی و نقد ترجمهآسیب 14030206

  ــ ـ 64 4 پایان نامه  14030207

   256 16 جمع

 

 جدول )3( - عنوان و مشخصات کلی دروس اختیاری

 عنوان درس کددرس 
تعداد 

 واحد

 نوع واحد و تعداد ساعات
 پیش نیاز / هم نیاز

 عملی  نظری 

 ـــ ـــ 32 2 متون دینی ۀتاریخ ترجم 14030208

 ـــ ـــ 32 2 متون دینی ۀهای ترجمها و نظریهسبک 14030209

 ـــ ـــ 32 2 های عربی مأخذشناسی معجم 14030210

 ـــ ـــ 32 2 شناسی علوم قرآن و حدیثهندسه و اصطلاح 14030211

 ـــ ـــ 32 2 فرهنگ و ادب جاهلی و صدر اسلام  14030212

 مبانی و فرآیند ترجمه ـــ 32 2 متون تفسیری ۀکارگاه ترجم 14030213

 مبانی و فرآیند ترجمه ـــ 32 2 متون حدیثی  ۀکارگاه ترجم 14030214

 مبانی و فرآیند ترجمه ـــ 32 2 متون کلامی   ۀکارگاه ترجم 14030215

 مبانی و فرآیند ترجمه ـــ 32 2 متون فقهی ۀکارگاه ترجم 14030216

 ـــ ـــ 32 2 مأخذ شناسی مطالعات قرآنی  14030217

 ـــ ـــ 32 2 حدیثی مأخذ شناسی مطالعات  14030218

 ـــ ـــ 32 2 زبان تخصصی عربی  14030219

 ـــ ـــ 32 2 علوم بلاغی کاربردی  14030220

 ـــ ـــ 32 2 روش پژوهش در متون دینی  14030221

 ـــ ـــ 32 2 فقه اللغه 14030222

   480 30 جمع

 واحد از دروس تخصصی اختیاری به تشخیص گروه، الزامی است.   16گذراندن  تذکر: 
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 فصل سوم

 تخصصی الزامی های دروسویژگی
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 هدف کلی

 شناخت اصول و فرآیند ترجمه 

 اهداف ویژه 

 شناخت اصول ترجمه در ناحیۀ مترجم/ شناخت اصول ترجمه در ناحیۀ کنش ترجمه/ تسلط بر پیمودن فرآیند ترجمه 

 هاپ( مباحث یا سرفصل

 اصول ترجمه ـ 

 نگارش به زبان مقصد قابلیت بیان و ـ      توان فهم زبان مبدأ ـ 

 داری و وفاداری به متن ـ امانت   آمادگی روحی مترجم در نسبت با متن ـ 

 انتقال کامل معنا و مقصود ـ   به ویژه در اصطلاحات  نهادهای مناسبانتخاب برابرـ 

 فرآیند ترجمه ـ 

 ـ فهم ساختار نحوی و بلاغی      ها معنایابی واژهـ 

 توجه به فرامتن ـ      شناسی متن ـ ریخت

 های معنایی متنـ انعکاس ظرافت    دادن بار ارزشی متن ـ بازتاب

 سازی و زیباساری متن ـ روان     ـ مقابله و اصلاح ترجمه 

 

 یادگیری متناسب با محتوا و هدف  روش یاددهی ـت( 

 های موفق ترجمه الگوبرداری از نمونه به همراه تطبیق مبانی و فرآیند بر آنها ترجمۀ چند متن گزینشی و 

 ارزشیابی )پیشنهادی(   روشث( 

 درصد  80تا  70: آزمون پایانی   درصد   30تا  20سال: نیمهای کلاسی در طول فعالیت

 ارائه ج( ملزومات، تجهیزات و امکانات مورد نیاز برای 

   مرتبطنرم افزارهای ها و  کتابفضای مناسب کلاس، تخته، دستگاه ویدئو پروژکتور،  

 پیشنهادی علمی  چ( منابع 

مبانی هفده گفتار در اصول روش و نقد ترجمه؛ محمدعلی مختاری اردکانی/ اصول و روش نگارش و ترجمه؛ قاسم کبیری/  

 ترجمه؛ محمود حدادی/ از پست و بلند ترجمه؛ کریم امامی/ اصول و روش کاربردی ترجمه؛ اسماعیل سعیدان. 
  

 14030201کد درس:  مبانی و فرآیند ترجمه  عنوان درس به فارسی:

 نوع درس و واحد  Principles and Processes of Translation عنوان درس به انگلیسی: 

 نظری  پایه   ندارد  نیاز: پیش دروس 

 عملی  تخصصی الزامی  ندارد  نیاز: هم دروس 

 نظری ـ عملی تخصصی اختیاری  2 تعداد واحد:

 پذیریمهارتی ـ اشتغال  نامه پایان  32 تعداد ساعت: 

 موارد دیگر: ویدیوهای علمی آموزشی  کارگاه  سمینار   آزمایشگاه   سفر علمی  نوع آموزش تکمیلی عملی )در صورت نیاز(:
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 هدف کلی

 و نیز مأخذشناسی   آنمباحث نظری شناسی قرآن و حدیث و واژه

 اهداف ویژه 

 استفاده از منابع و بررسی و تحلیل واژگان قرآن و حدیث  ۀوآموزی شیمهارت

 هاپ( مباحث یا سرفصل

 نظائر، مجاز القرآن، معانی القرآن، لغات القرآن، التصاریف، الافراد و...شناسی: غریب القرآن، مفردات القرآن، وجوه و ـ مفهوم

 شناسی در فهم قرآن و حدیث ـ نقش واژه

 ( شناسی قرآن و حدیث )به ویژه کتب غریب القرآن و غریب الحدیثـ مأخذشناسی و سیر تطور اهم منابع واژه

 غوی ـ نقش کتب غریب القرآن و غریب الحدیث در پیدایش معاجم ل 

شناسی، معناشناسی و مأخذشناسی: حقیقت و مجاز، اشتراک، ترادف و تضاد، وجوه و نظائر، اشتقاق، واژگان دخیل،  ـ موضوع

 های( قرآن و زبان قرآن. لغات )لهجه

 ـ نقش سیاق و حروف در تعیین معنای واژه 

 احادیث  قرآن و های تعدادی از واژهـ معناشناسی 

 

 ـ یادگیری متناسب با محتوا و هدف   ت( روش یاددهی 

 آموزش استاد، شاگرد پروری با ایجاد فرصت ارائه کنفرانس، پرورش قدرت پژوهش با راهنمایی نگارش مقالات 

 ث( روش ارزشیابی )پیشنهادی( 

 درصد  80تا  70آزمون پایانی:    درصد   30تا  20سال: نیمهای کلاسی در طول فعالیت

 ارائه ج( ملزومات، تجهیزات و امکانات مورد نیاز برای 

   مرتبطنرم افزارهای ها و  کتابفضای مناسب کلاس، تخته، دستگاه ویدئو پروژکتور،  

 پیشنهادی علمی  چ( منابع 

  بن  حسین  القرآن؛  الفاظ  مفردات  / فرزانهسیدبابک   قرآن؛  مفرداتحسینی/    طیبسید محمود    قرآن؛   مفردات  دانش  بر  درآمدی

راغب التحقیق   محمد  محمد   بن  مبارک   الاثر؛  و  الحدیث  غریب  فی  النهایه  /   حسن مصطفوی  القرآن؛  کلمات  فی  اصفهانی/ 

 .(اثیرابن)

 

 

 
 

 

 14030202کد درس:  مفردات قرآن و حدیث عنوان درس به فارسی:

 نوع درس و واحد  The Qur'an and Hadith Lexicon عنوان درس به انگلیسی: 

 نظری  پایه   ندارد  نیاز: دروس پیش 

 عملی  تخصصی الزامی  ندارد  نیاز: هم دروس 

 نظری ـ عملی تخصصی اختیاری  2 تعداد واحد:

 پذیریمهارتی ـ اشتغال نامه پایان  32 تعداد ساعت: 

 موارد دیگر: ویدیوهای علمی آموزشی  کارگاه  سمینار   آزمایشگاه   سفر علمی  نوع آموزش تکمیلی عملی )در صورت نیاز(:



 11/  مترجمی متون دینی کارشناسی ارشد ناپیوسته

 هدف کلی

 یادگیری شیوۀ فهم قرآن کریم 

 اهداف ویژه 

 آگاهی از مراحل فهم قرآن کریم/ تطبیق مراحل مختلف فهم متن بر آیات مختلف قرآن کریم 

 هاپ( مباحث یا سرفصل

 بندی منطقی آیه قطعهـ 

 ـ تشخیص و تعیین مفهوم کانونی 

 پژوهی مفردات آیه ـ واژه

 های اصلی ـ کاربردشناسی واژه

 شناسی ـ اصطلاح

 ساختار نحوی و بلاغی ـ 

 ها: متنی، مقامی، کاربردیـ سیاق

 ـ شناسایی اسباب و فضای نزول

 مضمون و مرتبط( ی بینامتنی )آیات همسای ـ شنا

 های ناظر به آیه گیری از روایات و دیگر دادهـ گردآوری و بهره

 ها، تفسیرها و دانش بشری گیری از ترجمهـ بهره

 

 ت( روش یاددهی ـ یادگیری متناسب با محتوا و هدف 

 آموزش استاد، شاگرد پروری با ایجاد فرصت ارائه کنفرانس، پرورش قدرت پژوهش با راهنمایی نگارش مقالات 

 )پیشنهادی( ث( روش ارزشیابی 

 درصد  80تا  70آزمون پایانی:    درصد   30تا  20سال: نیمهای کلاسی در طول فعالیت

 ارائه ج( ملزومات، تجهیزات و امکانات مورد نیاز برای 

   مرتبطنرم افزارهای ها و  کتابفضای مناسب کلاس، تخته، دستگاه ویدئو پروژکتور،  

 پیشنهادی علمی  چ( منابع 

اکبر بابائی/ عبدالهادی مسعودی/ روش برداشت از قرآن؛ علی صفایی/ روش تفسیر قرآن؛ محمود رجبی و علیروش فهم قرآن؛ 

 شناسی تفسیر قرآن؛ علی نصیری/ مبانی و روش مطالعه و فهم ساده قرآن؛ سیدکاظم فرهنگروش

 
 

 

 
  

 31403020کد درس:  روش فهم قرآن کریم  عنوان درس به فارسی:

 نوع درس و واحد   Methodology of Understanding the Qur'an عنوان درس به انگلیسی: 

 نظری  پایه   ندارد  نیاز: دروس پیش 

 عملی  تخصصی الزامی  ندارد  نیاز: هم دروس 

 نظری ـ عملی تخصصی اختیاری  2 تعداد واحد:

 پذیریمهارتی ـ اشتغال نامه پایان  32 تعداد ساعت: 

 موارد دیگر: ویدیوهای علمی آموزشی  کارگاه  سمینار   آزمایشگاه   سفر علمی  عملی )در صورت نیاز(:نوع آموزش تکمیلی 



 12/  مترجمی متون دینی کارشناسی ارشد ناپیوسته
 

 هدف کلی

 شناخت شیوۀ فهم حدیث 

 اهداف ویژه 

 آگاهی از مراحل فهم حدیث/ تطبیق مراحل مختلف فهم متن بر احادیث متفاوت 

 هاپ( مباحث یا سرفصل

 بررسی حدیثـ تعیین بخش مورد 

 پژوهی: معنای لغوی و کاربردیـ واژه

 های مفرد و مرکب در متن ـ شناسایی اصطلاح

 ـ شناسایی ساختار نحوی و بلاغی متن: حقیقت، مجاز، اسناد، حصر، تشبیه، استعاره و ...

 ها ها و تلمیحها، تضمینـ شناخت اقتباس

 های ذهنی های راوی و شبهه ـ برسی سؤال

 شناسایی اسباب و فضای صدور حدیث ـ 

 یابی احادیث مرتبط ـ تشکیل خانوادۀ حدیث و نسبت

 ـ گردآوری احادیث معارض و حل تعارض 

 گیری از دانش بشری ـ بهره
 

 ت( روش یاددهی ـ یادگیری متناسب با محتوا و هدف 

 پژوهش با راهنمایی نگارش مقالات آموزش استاد، شاگردپروری با ایجاد فرصت ارائه کنفرانس، پرورش قدرت  

 ث( روش ارزشیابی )پیشنهادی( 
 درصد  80تا  70آزمون پایانی:    درصد   30تا  20سال: نیمهای کلاسی در طول فعالیت

 ارائه ج( ملزومات، تجهیزات و امکانات مورد نیاز برای 

 مرتبط نرم افزارهای ها و  کتابفضای مناسب کلاس، تخته، دستگاه ویدئو پروژکتور،  

 پیشنهادی علمی  چ( منابع 

نسخۀ   یا  حدیث  فهم  آن  روش  الحدیث)عربی  فهم  عبدالهادی( منهج  سیدمحمدکاظم   ؛  حدیث؛  فهم  منطق  مسعودی/ 

 ربانی بیرجندی محمدحسن الحدیث؛ سیدطباطبائی/ اصول و قواعد فقه

 

 
 

 

 
  

 41403020کد درس:  روش فهم حدیث عنوان درس به فارسی:

 نوع درس و واحد  Methodology of Understanding Hadith انگلیسی: عنوان درس به 

 نظری  پایه   ندارد  نیاز: دروس پیش 

 عملی  تخصصی الزامی  ندارد  نیاز: هم دروس 

 نظری ـ عملی تخصصی اختیاری  2 تعداد واحد:

 پذیریمهارتی ـ اشتغال نامه پایان  32 تعداد ساعت: 

 موارد دیگر: ویدیوهای علمی آموزشی  کارگاه  سمینار   آزمایشگاه   سفر علمی  تکمیلی عملی )در صورت نیاز(:نوع آموزش 



 13/  مترجمی متون دینی کارشناسی ارشد ناپیوسته
 

 هدف کلی

 های ترجمۀ متون دینی شناخت آسیب

 اهداف ویژه 

 و پیامدهای نادرست ترجمۀ متون دینی  ها شناخت دشواری و پیچیدگی

 هاپ( مباحث یا سرفصل

 ـ نداشتن دانش دینی 

 های فهم متن ـ نداشتن مهارت

 ـ نداشتن مهارت در نگارش به زبان مقصد 

 وفایی به متن )تحریف معنوی(ـ بی

 توجهی به جامعۀ هدف ـ بی

 گویی ـ اجمال و ابهام 

 زبان جدید ـ تطورات زبان و ناترازی گفتمان سنت و 

 ـ ترجمۀ تحت اللفظی اصطلاحات

 ـ ناسازگاری با اصول مسلم دینی؛ کاستن از قداست متن 

 های معنایی متن آمیختگی لایهـ درهم

 گرایی ـ لفظ

 ـ تعصب قومی، علمی و سیاسی 
 

 ت( روش یاددهی ـ یادگیری متناسب با محتوا و هدف 

 کنفرانس، پرورش قدرت پژوهش با راهنمایی نگارش مقالات آموزش استاد، شاگردپروری با ایجاد فرصت ارائه 

 ث( روش ارزشیابی )پیشنهادی( 
   درصد 80تا  70آزمون پایانی:    درصد   30تا  20سال: نیمهای کلاسی در طول فعالیت

 ارائه ج( ملزومات، تجهیزات و امکانات مورد نیاز برای 

   مرتبطنرم افزارهای ها و  کتابفضای مناسب کلاس، تخته، دستگاه ویدئو پروژکتور،  

 پیشنهادی علمی  چ( منابع 

شناسی ترجمۀ قرآن کریم و متون اسلامی؛ خلیل پروینی و حسین افسر دیر/ اشکالیات ترجمه معانی  جستارهایی در آسیب

های پیرامونی و در ترازوی نقد؛ محمدعلی کوشا/ مقاله »برخی آسیبهای ممتاز قرآن  القرآن الکریم؛ محمود العزب/ ترجمه

 ( 37، ش 1390نامۀ پژوهش و حوزه، پاییز)فصل  رضا باباییدرونی ترجمه«؛ 

 
 

  

 51403020کد درس:  قرآنهای  شناسی و نقد ترجمهآسیب عنوان درس به فارسی: 

 نوع درس و واحد  Pathology and Criticism of  the  Qur'an's Translations عنوان درس به انگلیسی:

 نظری  پایه   ندارد  نیاز: دروس پیش 

 عملی  تخصصی الزامی  ندارد  نیاز: هم دروس 

 نظری ـ عملی تخصصی اختیاری  2 تعداد واحد:

 پذیریمهارتی ـ اشتغال نامه پایان  32 تعداد ساعت: 

 موارد دیگر: ویدیوهای علمی آموزشی  کارگاه  سمینار   آزمایشگاه   سفر علمی  نوع آموزش تکمیلی عملی )در صورت نیاز(:



 14/  مترجمی متون دینی کارشناسی ارشد ناپیوسته
 

 هدف کلی

 و مراقبت از عرضۀ درست و وفادارانۀ پیام متن اصلی در زبان و فرهنگ مقصد  متون دینی بدفهمی  گیری از پیش

 اهداف ویژه 

فهم متن مبدأ/ شناخت آسیب آسیبشناخت   فهم متن مقصد/ حفظ تناسب و تعادل میان های ترجمه در  های ترجمه در 

 وفاداری و زیبایی ترجمه 

 هاپ( مباحث یا سرفصل

 فهم متن ـ  

 های معنایی )مجازی و حقیقی( ـ آمیختن لایه  کلامی و مقامی توجهی به سیاق  کمـ 

 توجهی به متون مشابه ـ شتابزدگی و کم   آمیختن معانی اصطلاحی و لغویـ 

 سبک و لحن سخن  ،گرفتن ریختـ نادیده   ها و تمایلات فرضتأثر از پیش ـ 

 ـ غفلت از دگردیسی زبانی    حروف اضافه توجهی به ـ بی

 زدگی فارسیـ 

 عرضۀ ترجمهـ  

 گرایی )آرکائیسم( ـ باستان   های زبانی و فرهنگی گرفتن تفاوتنادیدهـ 

کم     گویی مبهم ـ  متون  ـ  ارگانیک  )وحدت  دینی  متون  سازواری  به  توجهی 

 دینی( 

 های فرهنگی و انتظارات مخاطب ـ غفلت از سطح علمی، ویژگی   ها هغفلت از بار ارزشی واژـ 
 

 یاددهی ـ یادگیری متناسب با محتوا و هدف ت( روش  

 آموزش استاد، شاگرد پروری با ایجاد فرصت ارائه کنفرانس، پرورش قدرت پژوهش با راهنمایی نگارش مقالات 

 ث( روش ارزشیابی )پیشنهادی( 
   درصد 80تا  70آزمون پایانی:    درصد   30تا  20سال: نیمهای کلاسی در طول فعالیت

 ارائه ج( ملزومات، تجهیزات و امکانات مورد نیاز برای 

   مرتبطنرم افزارهای ها و  کتابفضای مناسب کلاس، تخته، دستگاه ویدئو پروژکتور،  

 پیشنهادی علمی  چ( منابع 

پروینی و حسین افسر دیر/  جستارهایی در آسیب شناسی حدیث؛ آسیبشناسی ترجمۀ قرآن کریم و متون اسلامی؛ خلیل 

؛ کلودیا وی، انجللی، و ترجمۀ همزمان  هادی مسعودی/ فن ترجمه )عربی ـ فارسی(؛ رضا ناظمیان/ پژوهش در ترجمهعبدال

   ایان جیمزبائر: ترجمه نصرت حجازیبر
 

 
 

 

 61403020کد درس:  متون حدیثی   هایترجمهو نقد    شناسیآسیب عنوان درس به فارسی:

 نوع درس و واحد  Pathology of the Translation of Hadith's Texts عنوان درس به انگلیسی: 

 نظری  پایه   ندارد  نیاز: دروس پیش 

 عملی  تخصصی الزامی  ندارد  نیاز: هم دروس 

 نظری ـ عملی تخصصی اختیاری  2 تعداد واحد:

 پذیریمهارتی ـ اشتغال نامه پایان  32 تعداد ساعت: 

 موارد دیگر: ویدیوهای علمی آموزشی  کارگاه  سمینار   آزمایشگاه   سفر علمی  نیاز(:نوع آموزش تکمیلی عملی )در صورت 



 15/  مترجمی متون دینی کارشناسی ارشد ناپیوسته

 هدف کلی  

 های علمی دانشجو برای ارائه اثری نو درباره یکی از مسائل و موضوعات مرتبط با  به کار بستن توان پژوهشی و اندوخته

 استاد راهنما و مشاور هدایت با متون قرآنی و حدیثی ترجمۀ 

 

  

 14030207کد درس:  پایان نامه  عنوان درس به فارسی:

 نوع درس و واحد  Thesis عنوان درس به انگلیسی: 

 نظری  پایه   ندارد  نیاز: دروس پیش 

 عملی  تخصصی الزامی  ندارد  نیاز: هم دروس 

 نظری ـ عملی تخصصی اختیاری  4 تعداد واحد:

 پذیریمهارتی ـ اشتغال نامه پایان   تعداد ساعت: 

 



 16/  مترجمی متون دینی کارشناسی ارشد ناپیوسته

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 فصل چهارم  

 تخصصی اختیاری های دروسویژگی



 17/  مترجمی متون دینی کارشناسی ارشد ناپیوسته
 

 هدف کلی

 تاریخ ترجمۀ متون دینی  شناخت

 اهداف ویژه 

 متون دینی )اسلامی و پیشا اسلامی(  آگاهی از پیدایش و تطورات ترجمۀ

 هاپ( مباحث یا سرفصل

   کلیات: مفاهیم، ضرورت و اهمیت ترجمۀ دینی ـ 

 ـ پیدایش ترجمۀ متون دینی 

 تا معاصر(  12و  12- 9و  9-  6و  6-   3ـ ترجمۀ قرآن، حدیث، تاریخ و سیره به زبان فارسی )قرن 

 سیره در جهان اسلامـ ترجمۀ قرآن، ترجمۀ حدیث و ترجمۀ تاریخ و 

 

 ت( روش یاددهی ـ یادگیری متناسب با محتوا و هدف 

 آموزش استاد، شاگردپروری با ایجاد فرصت ارائه کنفرانس، پرورش قدرت پژوهش با راهنمایی نگارش مقالات 

 ث( روش ارزشیابی )پیشنهادی( 

   درصد 80تا  70پایانی: آزمون    درصد   30تا  20سال: نیمهای کلاسی در طول فعالیت

 ارائه ج( ملزومات، تجهیزات و امکانات مورد نیاز برای 

   مرتبطنرم افزارهای ها و  کتابفضای مناسب کلاس، تخته، دستگاه ویدئو پروژکتور،  

 پیشنهادی علمی  چ( منابع 

لوبون، ترجمه محمدتقی فخرداعی  تاریخ تمدن اسلام؛ جرجی زیدان، ترجمه علی جواهر کلام/ تمدن اسلام و غرب؛ گوستاو  

گیلانی/ تاریخ ترجمۀ قرآن در جهان؛ جواد سلماسی زاده/ ترجمۀ از عربی به فارسی )از آغاز تا عصر صفویه(؛ آذرتاش آذرنوش/  

 ؛ محمد مرادی ترجمۀ متون دینی در سدۀ معاصر

 

 
 

 

  

 81403020درس: کد  تاریخ ترجمۀ متون دینی  عنوان درس به فارسی:

 نوع درس و واحد  History of Translation of religious texts عنوان درس به انگلیسی: 

 نظری  پایه   ندارد  نیاز: دروس پیش 

 عملی  تخصصی الزامی  ندارد  نیاز: هم دروس 

 نظری ـ عملی تخصصی اختیاری  2 تعداد واحد:

 پذیریمهارتی ـ اشتغال نامه پایان  32 تعداد ساعت: 

 موارد دیگر: ویدیوهای علمی آموزشی  کارگاه  سمینار   آزمایشگاه   سفر علمی  نوع آموزش تکمیلی عملی )در صورت نیاز(:



 18/  مترجمی متون دینی کارشناسی ارشد ناپیوسته
 

 هدف کلی

 های ترجمۀ متون دینی ها و نظریهشناخت سبک 

 اهداف ویژه 

 متون دینی در امر ترجمه  های ترجمۀ ها و نظریهیابی در کاربست سبک مهارت

 هاپ( مباحث یا سرفصل

 ها ـ سبک 

 ـ ترجمۀ کلمه به کلمه یا لفظی )وابسته( 

 ـ ترجمۀ تفسیری؛ تفسیری مختصر متن 

 ـ ترجمۀ آزاد )ناوابسته/ اقتباسی(؛ حفظ مضمون و فرهنگ، ترجمۀ مخاطب محور 

 بر قالب زبان مخاطب  ین مبت ۀترجمترجمۀ مفهومی؛ ـ 

 ـ ترجمۀ وفادار؛ تولید معنای برابر متن در چارچوب دستور زبان مقصد 

 ها ـ نظریه

 محوری؛ نظریۀ گوتهـ نظریۀ مخاطب

 محوری؛ نظریۀ شلایر ماخرـ نظریۀ متن

 

 ت( روش یاددهی ـ یادگیری متناسب با محتوا و هدف 

 ارائه کنفرانس، پرورش قدرت پژوهش با راهنمایی نگارش مقالات آموزش استاد، شاگردپروری با ایجاد فرصت 

 ث( روش ارزشیابی )پیشنهادی( 

   درصد 80تا  70آزمون پایانی:    درصد   30تا  20سال: نیمهای کلاسی در طول فعالیت

 ارائه ج( ملزومات، تجهیزات و امکانات مورد نیاز برای 

   مرتبطنرم افزارهای ها و  کتابفضای مناسب کلاس، تخته، دستگاه ویدئو پروژکتور،  

 پیشنهادی علمی  چ( منابع 

ا اسفندیاری/  مز، ترجمۀ رعنهای ترجمه؛ جنی ویلیانظریهجو/  نتزلر، ترجمۀ علی صلحهای ترجمه در عصر حاضر؛ ادوین گنظریه

پور ملکی/  ستم رقیه رزاده و  سیدعلاء نقیکارگاه ترجمۀ متون دینی؛    /منافی اناری   سالار ؛  2و    1شدۀ اسلامی  ثار ترجمهبررسی آ

 ( 37نامۀ پژوهش و حوزه، ش فصل)مقالۀ »چند و چون ترجمه«؛ محمد مرادی،  

 

 

  

 91403020درس: کد  های ترجمۀ متون دینیها و نظریهسبک عنوان درس به فارسی:

 نوع درس و واحد  Styles and Theories of Translation of religious texts عنوان درس به انگلیسی: 

 نظری  پایه   ندارد  نیاز: دروس پیش 

 عملی  تخصصی الزامی  ندارد  نیاز: هم دروس 

 نظری ـ عملی تخصصی اختیاری  2 تعداد واحد:

 پذیریمهارتی ـ اشتغال نامه پایان  32 تعداد ساعت: 

 موارد دیگر: ویدیوهای علمی آموزشی  کارگاه  سمینار   آزمایشگاه   سفر علمی  نوع آموزش تکمیلی عملی )در صورت نیاز(:



 19/  مترجمی متون دینی کارشناسی ارشد ناپیوسته
 

 هدف کلی

 های هر یکهای زبان عربی، مزایا و کاستیترین معجمشناخت مهم

 اهداف ویژه 

یابی در استفادۀ تخصصی از  های عربی/ مهارتنامههای لغتگیری گونهشناخت تاریخچۀ تدوین معاجم لغوی/ آگاهی از شکل 

 معاجم عربی برای فهم دقیق معنا 

 هاپ( مباحث یا سرفصل

 گیری و منابع معاجم نخستین عربی های شکلگیری معاجم لغت عربی: پیشینه، علل، زمینهـ تاریخچۀ پیدایش و شکل 

 یکهر  ترین معاجم عمومی عربی تک زبانه و شیوۀ تنظیمـ معرفی مهم

 ی.مَعمَر بن مثُنّ  هدی ابوعب /ل یالخ؛ هدیبن سإ ،: المخصّصیموضوع  نظامـ 

)آوایی(صوت  نظامـ     ه؛ اللغ  فی  المحیط  ه/سید  بنإ  ؛الأعظم  المحیط  و  المحکم  / یرزهَا    ؛اللغه  بیتهذ  /یدیفراه  ؛نیالع:  ی 

 .عبَّاد  بن صاحب

 . دُرَیدابن   ؛اللغه همهرجَ  /ابن فارس  ؛اللغه سییمقا معجم :خاص ریشه یی الفبا نظامـ 

عادی ر  ییالفبا  نظامـ     /ی سوعی ال  مَعْلوف  سیلُو  ؛المنجد  /ی باستان  بطرس  ؛طی المح  طی مح  /ی زمخشره؛  البلاغاساس:  یشه 

  مصطفى و    العزیزدبع  مصطفى  ناصفو    صینی  إسماعیل  محمود  ؛المعاصر  العربی  المکنز  ه/یالعرب  هاللغ  مجمع  /ط یالوس  المعجم

 .عمر مختار أحمد ه؛ المعاصر هیالعرب  همعجم اللغ /سلیمان  أحمد

قافیر  یی الفبا  نظامـ     ؛ طیالمح القاموس  ر/ منظو  ابن   ؛العربلسان  /جوهری  ؛(هالعربیصحاح  و   هاللغتاج)  الصحاح:  هیشه 

 . یمدن خان  یدعل ی س ؛الطراز الأول /زَبیدی؛ جواهرالقاموس من العروس تاج  / فیروزآبادی

و ترجمه فارسی آن    رّخلیل جُ  ؛لاروس  / البستانى  افرام   فؤاد   ؛ی الابجد  المنجد   /مسعود   جبران ؛الرائد:  ییاروپا  ا ی ینطق  نظام ـ  

 . از طبیبیان

 ( ی عرب یفارس  ، یفارس   یعرب)  زبانه دو  عمومی معاجم  نیترمهم ی معرف ـ 

 .آذرتاش آذرنوش ؛یفارس  ی فرهنگ معاصر عرب  /ی دیز  ؛کنزاللغات  /زمخشرى  ؛الأدب  همقدم: یبه فارس  یعربـ 

   . شتا )معاصر( یالدسوق میابراه ؛ریالکب  یالفارس المعجم : یعرب  به یفارس ـ 

 ی اختصاص یعرب معاجم لغوی  نیترمهم ی معرف ـ 

  ی مطرّز  ؛ عربالمُ  بیترت  ی المُغرِب ف   / فیومى )فقه شافعى(  ؛المصباح المنیر  / ازهرى )فقه شافعى(  ؛الزاهر  :یفقه   ی هانامهلغتـ  

 . )فقه حنفى(

  .یهَرَو محمدبن یوسف ؛ بحرالجواهر)معجم الطب الطبیعی( / الذهبىابن ؛؛ مانند:کتاب الماء یطب یهانامهلغتـ 

 کتب فروق لغات   نیترمهم ی معرف ـ 

 10140302کد درس:  های عربی مأخذشناسی معجم عنوان درس به فارسی:

 نوع درس و واحد  Bibliography of Arabic Dictionaries انگلیسی: عنوان درس به 

 نظری  پایه   ندارد  نیاز: دروس پیش 

 عملی  تخصصی الزامی  ندارد  نیاز: هم دروس 

 نظری ـ عملی تخصصی اختیاری  2 تعداد واحد:

 پذیریمهارتی ـ اشتغال نامه پایان  32 تعداد ساعت: 

 موارد دیگر: ویدیوهای علمی آموزشی  کارگاه  سمینار   آزمایشگاه   سفر علمی  تکمیلی عملی )در صورت نیاز(:نوع آموزش 



 20/  مترجمی متون دینی کارشناسی ارشد ناپیوسته

 . هیمعجم الفروق اللغو /جزایریدنورالدین سی  ؛اللغات فی التمییز بین مفاد الکلماتفروق  /أبوهلال عسکری ه؛الفروق اللغویـ 

   .یالمعان  گاهیپا /نور قاموس گاه یافزار و پانرم مانند: ؛یمعاجم لغت عرب یافزارهاو نرم ها گاهیپا  نیترمهم ی معرف ـ 

 

 ت( روش یاددهی ـ یادگیری متناسب با محتوا و هدف 

  .عهده دانشجو گذارده شودترین معاجم به تفصیل معرفی و بقیه بر معاجم یکی از مهم از گونه هر  در

 ث( روش ارزشیابی )پیشنهادی( 

   درصد 80تا  70آزمون پایانی:    درصد   30تا  20سال: های کلاسی در طول نیمفعالیت

 ارائه ج( ملزومات، تجهیزات و امکانات مورد نیاز برای 

 ها و نرم افزارهای مرتبط  فضای مناسب کلاس، تخته، دستگاه ویدئو پروژکتور، کتاب

 پیشنهادی علمی  چ( منابع 

المعجم العربی، نشأته و تطوره؛ حسین نصار/ المعاجم اللغویه العربیه؛ احمد محمد معتوق/ المعاجم اللغویه؛ ابراهیم محمد نجا/  

 اح جوهری نژاد/ مقدمۀ عطار بر صح؛ عنایت الله فاتحیمعجم المعاجم؛ احمد شرقاوی/ امّهات المصادر اللغویه
 

  



 21/  مترجمی متون دینی کارشناسی ارشد ناپیوسته
 

 هدف کلی

 ترین اصطلاحات هر یکحاکم بر علوم قرآن و حدیث و مهمشناخت نظام 

 اهداف ویژه 

معرفی منابع مهم و اصطلاحات رایج    /های قرآنی و حدیثی از دانش  یکهای مشترک و مختص هر  شناخت هندسه و دانش

 علوم قرآن و حدیث 

 هاپ( مباحث یا سرفصل

 ـ تعاریف، اهمیت و اهداف  

 حدیث های مشترک قرآن و ـ دانش 

شناسی )تاریخ(: تاریخ قرآن؛ مانند: نزول قرآن، مکی و مدنی، آیات مستثنیات، جمع و تدوین مصحف، کتابت و  ـ پیشنیه

 تاریخ حدیث؛ مانند: تاریخ حدیث شیعه و اهل سنت /... و قرائات

 ... و ،جزای؛ مانند: اسامی، اوصاف، اساختارشناس ـ 

 ...و  و منسوخ، محکم و متشابه، خاص و عام، مجمل و مبین، مطلق و مقید  شناسی؛ تعریف: ناسخ ـ گونه

  /ری و تطبیق، وجوه و نظائرـ معناشناسی؛ مانند: تفسیر و تاویل، غریب القرآن، سبب و شأن نزول، مشکل القرآن، سیاق، جَ

 فقه الحدیث، غریب الحدیث، سبب ورود، مختلف الحدیث، مشکل الحدیث، خانواده حدیث 

 های اختصاصی قرآن انش ـ د

 تعریف و انواع :ناپذیریتحریفـ   تعریف و انواع  :اعجازـ  تعریف و انواع  :شناسی آنوحی و ماهیتـ 

 های اختصاصی حدیث ـ دانش 

،  نگاری، مشیخهها و اصطلاحاتی مانند: رجال، تراجم، تخریج، طبقه، حیلوله، فهرستـ رجال و سندشناسی: آشنایی با شاخه

و   وثوق سندی  ثقات،  مشایخ  و خاص،  عام  توثیقات  اجماع،  اصحاب  تمییز مشترکات،  مختلفات،  توحید  تعدیل،  و  جرح 

 صدوری و ...

ها و اصطلاحاتی مانند: اصل، نسخه، رساله، مُسند، توقیع، سنن، امالی، جامع، مستدرک و  ـ منابع حدیثی: آشنایی با گونه

 ... 

 اصطلاحات اقسام حدیث، آداب نقل حدیث، طرق تحمل حدیث ـ علم الدرایه: آشنایی با 

 علل الحدیث ها و معیارهای نقد حدیث و اصطلاحاتی مانند: نقد الحدیث،  ـ نقد الحدیث: آشنایی با گونه

 

 ت( روش یاددهی ـ یادگیری متناسب با محتوا و هدف 

 شناسی و پرهیز از ورود به مباحث علمی هر موضوعلزوم تمرکز بر اصطلاح

 ث( روش ارزشیابی )پیشنهادی( 

   درصد 80تا  70آزمون پایانی:    درصد   30تا  20سال: نیمهای کلاسی در طول فعالیت

 14030211کد درس:  شناسی علوم قرآن و حدیثهندسه و اصطلاح عنوان درس به فارسی:

 The Framework and Terminology of the Qur'an عنوان درس به انگلیسی: 

and Hadith Sciences 
 نوع درس و واحد 

  نظری  پایه   ندارد  نیاز: دروس پیش 

 عملی  تخصصی الزامی  ندارد  نیاز: هم دروس 

 نظری ـ عملی تخصصی اختیاری  2 تعداد واحد:

 پذیریمهارتی ـ اشتغال  نامه پایان  32 تعداد ساعت: 

 موارد دیگر: ویدیوهای علمی آموزشی  کارگاه  سمینار   آزمایشگاه   سفر علمی  نوع آموزش تکمیلی عملی )در صورت نیاز(:



 22/  مترجمی متون دینی کارشناسی ارشد ناپیوسته

 ارائه ج( ملزومات، تجهیزات و امکانات مورد نیاز برای 

   مرتبطنرم افزارهای ها و  کتابفضای مناسب کلاس، تخته، دستگاه ویدئو پروژکتور،  

 پیشنهادی علمی  چ( منابع 

الدین سیوطی/ تلخیص نیاسر/ الاتقان فی علوم القرآن؛ جلالهای قرآنی و حدیثی؛ مجید معارف و حامد شریعتیهندسۀ دانش

-اکبر غفاری/ معجم مصطلحات الرجال و الدرایه؛ محمدرضا جدیدیالتمهید؛ محمدهادی معرفت/ تلخیص مقباس الهدایه؛ علی

 نژاد

  



 23/  مترجمی متون دینی کارشناسی ارشد ناپیوسته

 

 هدف کلی

 های زبان عربی و متون دینی دادهو آثار آن بر  عرب فرهنگ و ادبیات جاهلی شناخت  

 اهداف ویژه 

 های معنایی فرهنگ جاهلی با متون دینی شناخت رابطه /دو مقولۀ فرهنگ و ادب جاهلی  شناخت

 هاپ( مباحث یا سرفصل

 های جاهلی و نمود آن در متون دینی باورها و ارزشـ 

 ها و آداب و رسوم جاهلی عرب و نمود آن در متون دینی سنتـ 

 در دوران جاهلیت و نمود آن در متون دینی  نهادهای اجتماعی ـ 

 دینی در دوران جاهلیت و نمود آن در متون دینی نهادهای  ـ 

 

 ت( روش یاددهی ـ یادگیری متناسب با محتوا و هدف 

 ، مورد توجه قرار گیرد.نیز هایی از شعر و متون دینیلازم است در کنار مسائل نظری نمونه

 ارزشیابی )پیشنهادی( ث( روش  

   درصد 80تا  70آزمون پایانی:    درصد   30تا  20سال: نیمهای کلاسی در طول فعالیت

 ارائه ج( ملزومات، تجهیزات و امکانات مورد نیاز برای 

   مرتبطنرم افزارهای ها و  کتابفضای مناسب کلاس، تخته، دستگاه ویدئو پروژکتور،  

 پیشنهادی علمی  چ( منابع 

(، جواد علی/ الجامع فی تاریخ الأدب العربی؛ حنّا الفاخوری/ ثقافه العرب فی الجاهلیه؛  6المفصل فی تاریخ العرب قبل الاسلام )ج  

شهری/ الثقافه التاریخیه عند العرب الجاهلیه، قرائه مهند محمد عبیده/ العقل و الجهل فی الکتاب و السنه؛ محمد محمدی ری

 رضا محمدرضایی های واژگان؛ علی دی از مؤلفان/ أثر اعتقادات و باورهای جاهلی بر دلالتفی الشعرالجاهلی؛ تعدا

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 14030212کد درس:  فرهنگ و ادب جاهلی و صدر اسلام فارسی:عنوان درس به 

 نوع درس و واحد  Culture and Literature of Jahili and Early Islam عنوان درس به انگلیسی: 

 نظری  پایه   ندارد  نیاز: دروس پیش 

 عملی  تخصصی الزامی  ندارد  نیاز: هم دروس 

 نظری ـ عملی تخصصی اختیاری  2 تعداد واحد:

 پذیریمهارتی ـ اشتغال نامه پایان  32 تعداد ساعت: 

 موارد دیگر: ویدیوهای علمی آموزشی  کارگاه  سمینار   آزمایشگاه   سفر علمی  نوع آموزش تکمیلی عملی )در صورت نیاز(:



 24/  مترجمی متون دینی کارشناسی ارشد ناپیوسته

 هدف کلی

 یابی در ترجمۀ متون تفسیری مهارت

 اهداف ویژه 

 اهل سنت  و سیر کهن و معاصر امامیها یابی در ترجمۀ متون تف مهارت

 هاپ( مباحث یا سرفصل

 ؛ طبرسی مجمع البیان ؛ شیخ طوسی/ـ ترجمۀ متون برگزیده از دو تفسیر تبیان

؛ من وحی القرآن /؛ مغنیه الکاشف / ؛ بلاغیآلاء الرحمان /؛ علامه طباطبائی ـ ترجمۀ متون برگزیده از تفسیرهایی مانند: المیزان

 ؛ حسینی عراقی ن و العقلالقرآ /الله سیدمحمدحسین فضل

تفسیر القرآن    / فخررازی  ؛الغیبمفاتیح  /زمخشری   ؛ الکشاف  /طبری  ؛البیانـ ترجمۀ متون برگزیده از تفسیرهایی مانند: جامع

 بیضاوی  ؛اسرار التأویل و  انوار التنزیل /إبن کثیر ؛العظیم 

 عبده و رشید رضا  ؛المنار /سیدقطب   ؛فی ظلال  /إبن عاشور  ؛ـ ترجمۀ متون برگزیده از تفسیرهایی مانند: التحریر و التنویر

 

 ـ یادگیری متناسب با محتوا و هدف   ت( روش یاددهی 

بایست  می  ضمن آن که شود  نقد و تکمیل می،  های دانشجویان ارائه و به وسیله دیگر دانشجویان و استاد تحلیلدر کارگاه، ترجمه

 . توجه شودنیز ها ، وندها، ساختارهای صرفی و نحوی و افعال و مترادفۀ واجهابه ترجم

 )پیشنهادی( ث( روش ارزشیابی 

 درصد  60آزمون پایانی:    درصد   40سال: نیمهای کلاسی در طول فعالیت

 ارائه ج( ملزومات، تجهیزات و امکانات مورد نیاز برای 

   مرتبطنرم افزارهای ها و  کتابفضای مناسب کلاس، تخته، دستگاه ویدئو پروژکتور،  

 پیشنهادی علمی  چ( منابع 

متون دینی؛   ترجمۀ  تقیکارگاه  و  سیدعلاء  استنتاجرقیه رستم زاده  و  راهبردها  مشکلات،  متون دینی:  ترجمۀ  ها؛  پورملکی/ 

تحدیات   و  للقرآن  الدلالیه  و  النبویه  الجمالیات  ــ  الترجمه  علی  أثرها  و  الکلمات  دلاله  جهرمی/  میمنه  و  حیدری  ابوالفضل 

 رضا محمدرضایی الترجمه؛ علی
 

 

 

 
 

 

  

 31403021کد درس:  کارگاه ترجمۀ متون تفسیری  عنوان درس به فارسی:

 نوع درس و واحد  Workshop of Translating Qur'anic Exegesis عنوان درس به انگلیسی: 

 نظری  پایه   مبانی و فرآیند ترجمه  نیاز: دروس پیش 

 عملی  تخصصی الزامی  ندارد  نیاز: هم دروس 

 نظری ـ عملی تخصصی اختیاری  2 تعداد واحد:

 پذیریمهارتی ـ اشتغال نامه پایان  32 تعداد ساعت: 

 موارد دیگر: ویدیوهای علمی آموزشی  کارگاه  سمینار   آزمایشگاه   سفر علمی  نوع آموزش تکمیلی عملی )در صورت نیاز(:



 25/  مترجمی متون دینی کارشناسی ارشد ناپیوسته
 

 هدف کلی

   در ترجمه متون و شروح حدیث  یابیمهارت

 اهداف ویژه 

الحدیث و شرح حدیث در حل  گیری از کتب لغت و غریب توان بهره   /حدیثی شیعه و اهل سنت و شروح    مهارت ترجمه متون

 مشکلات ترجمه  

 هاپ( مباحث یا سرفصل

 ها(  ها و نقلاحادیث گزیده محاسن و کافی )با توجه به تفاوت نسخه ـ ترجمۀ

 البلاغه )با تکیه به فهم مفردات( چند حکمت نهج ـ ترجمۀ

 البلاغه )با رویکرد به ساختار نحوی و بلاغی( های نهجهایی از خطبهگزیده ـ ترجمۀ

 )با توجه به خانواده حدیث(  الحکمهچند باب گزیده از میزان ـ ترجمۀ

 الاخبار شیخ صدوق و مشکل الآثار طحاوی هایی از معانیبخش ـ ترجمۀ

 بر کافی   العقول  همرآشرح ملاصالح مازندرانی و  هایی از قسمت ـ ترجمۀ

 های وافی و بحارالانوار های گزیده از تبیینبخش ۀترجمـ 

 احادیث گزیده از صحیح بخاری و مسلم   ۀترجمـ 

 هایی از فتح الباری فی شرح صحیح البخاری و شرح نووی بر صحیح مسلم ترجمه بخشـ 

الاسلام  های سیدجعفر شهیدی و فیضالعقول و خصال با یکدیگر مانند ترجمهالبلاغه، کافی، تحفمقایسه چند ترجمه از نهجـ  

 استادولی از اصول کافی. الأولیاء و ه البلاغه و تحف از نهج

 

 ت( روش یاددهی ـ یادگیری متناسب با محتوا و هدف 

بایست  می  ضمن آن که شود  نقد و تکمیل می،  های دانشجویان ارائه و به وسیله دیگر دانشجویان و استاد تحلیلدر کارگاه، ترجمه

 . توجه شودنیز ها ، وندها، ساختارهای صرفی و نحوی و افعال و مترادفۀ واجهابه ترجم

 ث( روش ارزشیابی )پیشنهادی( 

 درصد  60آزمون پایانی:    درصد   40سال: نیمهای کلاسی در طول فعالیت

 ارائه ج( ملزومات، تجهیزات و امکانات مورد نیاز برای 

   مرتبطنرم افزارهای ها و  کتابفضای مناسب کلاس، تخته، دستگاه ویدئو پروژکتور،  

 پیشنهادی علمی  چ( منابع 

العقول حفالبلاغه و تهای گوناگون کافی و نهجافزار حاوی آنها/ ترجمهشده در بخش مباحث سرفصل یا نرمبردههای نامکتاب

پور ملکی  رقیه رستمزاده و  سیدعلاء تقیکارگاه ترجمۀ متون دینی؛  افزار گنجینۀ نور/ از پست و بلند ترجمه؛ کریم امامی/  یا نرم

 گفتار در بارۀ ترجمه؛ کورش صفویهفت  /

 
 

 41403021کد درس:  کارگاه ترجمۀ متون حدیثی  عنوان درس به فارسی:

 نوع درس و واحد  Workshop of Hadith Translatig عنوان درس به انگلیسی: 

 نظری  پایه   مبانی و فرآیند ترجمه  نیاز: دروس پیش 

 عملی  تخصصی الزامی  ندارد  نیاز: هم دروس 

 نظری ـ عملی تخصصی اختیاری  2 تعداد واحد:

 پذیریمهارتی ـ اشتغال نامه پایان  32 تعداد ساعت: 

 موارد دیگر: ویدیوهای علمی آموزشی  کارگاه  سمینار   آزمایشگاه   سفر علمی  نوع آموزش تکمیلی عملی )در صورت نیاز(:



 26/  مترجمی متون دینی کارشناسی ارشد ناپیوسته
 

 هدف کلی

 یابی در ترجمۀ آیات و روایات و متون کلامی  مهارت

 اهداف ویژه 

 و اهل سنت کلامی امامیه یابی در ترجمۀ متون  مهارت

 هاپ( مباحث یا سرفصل

 معاملات و .... ،ازدواج و طلاق ، صفات الهی، وحی و نبوت :ماننددر موضوعات گوناگون ترجمۀ آیات و روایات کلامی  ـ 

  ؛الاعتقاد تجرید  /سید مرتضی  ؛هالذخیر  /شیخ مفید؛  الاعتقادالمقالات و تصحیح: اوائلمانند  متون کلامی برگزیده کهن  ترجمۀـ  

 قاضی عبدالجبار معتزلی.   ؛ هالمغنی و اصول الخمس  :ههایی از عقائد السلفیگزیده / حلی  علامه ؛المرادکشف  / نصیر طوسی  هخواج

؛  الامامیه  هیات؛ سبحانی/ عقائدمحاضرات فی الال  ؛ بلاغی/: الهدی الی دین المصطفیمانند  متون کلامی برگزیده معاصر  ترجمۀـ   

 و القدر؛ محمود غریب. القضاء فی  القرآن منهج  /الشیخ آل هذه مفاهیمنا؛ صالح   /الدینشرف ؛المراجعات مظفر/

 

 ـ یادگیری متناسب با محتوا و هدف   ت( روش یاددهی 

بایست  می  شود ضمن آن که نقد و تکمیل می،  های دانشجویان ارائه و به وسیله دیگر دانشجویان و استاد تحلیلدر کارگاه، ترجمه

 . توجه شودنیز ها ، وندها، ساختارهای صرفی و نحوی و افعال و مترادفۀ واجهابه ترجم

 )پیشنهادی( ث( روش ارزشیابی 

 درصد  60آزمون پایانی:    درصد   40سال: نیمهای کلاسی در طول فعالیت

 ارائه ج( ملزومات، تجهیزات و امکانات مورد نیاز برای 

   مرتبطنرم افزارهای ها و  کتابفضای مناسب کلاس، تخته، دستگاه ویدئو پروژکتور،  

 پیشنهادی علمی  چ( منابع 

ها؛  زاده/ ترجمۀ متون دینی: مشکلات، راهبردها و استنتاجپور ملکی و سیدعلاء تقیرقیه رستمکارگاه ترجمۀ متون دینی؛  

للقرآن و تحدیات   ابوالفضل حیدری و میمنه جهرمی/ دلاله الکلمات و أثرها علی الترجمه ـــ الجمالیات البنیویه و الدلالیه 

 رضا محمدرضایی الترجمه؛ علی

 

 

 

 

 
 

  

 51403021کد درس:  کلامی کارگاه ترجمۀ متون   عنوان درس به فارسی:

 نوع درس و واحد  Workshop of Translating Theological Texts عنوان درس به انگلیسی: 

 نظری پایه   مبانی و فرآیند ترجمه  نیاز: دروس پیش 

 عملی  تخصصی الزامی  ندارد  نیاز: هم دروس 

 نظری ـ عملی تخصصی اختیاری  2 تعداد واحد:

   پذیریمهارتی ـ اشتغال نامه پایان  32 تعداد ساعت: 

 موارد دیگر: ویدیوهای علمی آموزشی  کارگاه  سمینار   آزمایشگاه   سفر علمی  نوع آموزش تکمیلی عملی )در صورت نیاز(:



 27/  مترجمی متون دینی کارشناسی ارشد ناپیوسته
 

 هدف کلی

 یابی در ترجمۀ آیات و روایات و متون فقهی مهارت

 اهداف ویژه 

 یابی در ترجمۀ متون فقهی امامیه و اهل سنت مهارت

 هاپ( مباحث یا سرفصل

  /شیخ طوسی   ه؛ المبسوط فی فقه الامامی  /حلبی   ؛ الکافی فی الفقه  / مفیدشیخ    المقنعه؛:  مانند  متون فقهی کهن برگزیده  ترجمۀـ  

  ؛المبسوط  / ابن حزم  ؛ المحلیّ  / ابن رشد  ؛ المقتصدنهایه  و   المجتهد بدایه  / شافعی   ؛ الامّ  / محقق حلی  ؛ شرائع الاسلام  / دیلمی   ؛ المراسم

 . هالفقه علی المذاهب الاربع /شیبانی 

 البیتأهل  لمذهب  طبقا   الفقه الإسلامی  ه موسوع  /انصاری   موسوعه الفقه المیسره؛:  مانند  متون برگزیده فقه معاصر   ترجمۀـ  
فی فقه   هالفقه المیسر  هموسوع  ه/ الفقه الکویتی  موسوعه  / دارالحدیث  مدارک فقه اهل السنه؛   /المعارف فقه  مرکز دائره  ؛السلامعلیهم

 . هالمطهر هالکتاب و السنّ

 

 ت( روش یاددهی ـ یادگیری متناسب با محتوا و هدف 

بایست  می  ضمن آن که شود  نقد و تکمیل می،  های دانشجویان ارائه و به وسیله دیگر دانشجویان و استاد تحلیلدر کارگاه، ترجمه

 . توجه شودنیز ها ، وندها، ساختارهای صرفی و نحوی و افعال و مترادفۀ واجهابه ترجم

 ث( روش ارزشیابی )پیشنهادی( 

 درصد  60آزمون پایانی:    درصد   40سال: نیمهای کلاسی در طول فعالیت

 ارائه ج( ملزومات، تجهیزات و امکانات مورد نیاز برای 

   مرتبطنرم افزارهای ها و  کتابفضای مناسب کلاس، تخته، دستگاه ویدئو پروژکتور،  

 پیشنهادی علمی  چ( منابع 

ها؛  استنتاجپور ملکی/ ترجمۀ متون دینی: مشکلات، راهبردها و  رقیه رستم زاده و  سیدعلاء تقیکارگاه ترجمۀ متون دینی؛  

للقرآن و تحدیات   ابوالفضل حیدری و میمنه جهرمی/ دلاله الکلمات و أثرها علی الترجمه ـــ الجمالیات البنیویه و الدلالیه 

علی سیدمحمدکاظم  الترجمه؛  إشراف  به  دارالحدیث  الشیعه؛  وسائل  نهج  علی  السنه  اهل  فقه  مدارک  محمدرضایی/  رضا 

 سیدطباطبائی. 

  

 61403021کد درس:  کارگاه ترجمۀ متون فقهی فارسی:عنوان درس به 

 نوع درس و واحد  Workshop of Translating Jurisprudential Texts عنوان درس به انگلیسی: 

 نظری پایه   مبانی و فرآیند ترجمه  نیاز: دروس پیش 

 عملی  تخصصی الزامی  ندارد  نیاز: هم دروس 

 نظری ـ عملی تخصصی اختیاری  2 تعداد واحد:

   پذیریمهارتی ـ اشتغال نامه پایان  32 تعداد ساعت: 

 موارد دیگر: ویدیوهای علمی آموزشی  کارگاه  سمینار   آزمایشگاه   سفر علمی  نوع آموزش تکمیلی عملی )در صورت نیاز(:



 28/  مترجمی متون دینی کارشناسی ارشد ناپیوسته

 هدف کلی

 قرآنی    مطالعات حوزۀ  منابع به نسبت  شناخت تعمیق

 اهداف ویژه 

 متون فقهی امامیه و اهل سنت  یابی در ترجمۀ مهارت

 هاپ( مباحث یا سرفصل

 اهمیت  تعریف،: کلیات. 1

 قرآنی  مأخذ و  منابع پیدایش . 2

 :  قرآنی  مأخذ و  منابع هایگونه. 3

  انگلیسی عربی، فارسی، :  زبانی لحاظ  به

 قرآن  پژوهیلغت و  شناسیمفردات منابع ترینمهم مفردات؛ و  لغات لحاظ  به

  معتزلیان؛ شیعیان،: عقلی سلفیه؛  اشاعره، ظاهریان،: ظاهری تفسیری؛  اصلی جریان  سه شناخت  تفسیرشناسی؛  لحاظ  به

  هاجریان این  تفسیری آثار  مهمترین و اسماعلیه  و  صوفیه: باطنی

   قرآنی، علوم  آثار  ترینمهم قرآنی؛ علوم  لحاظ  به

  :قرآنی  علوم  و  تفسیری مهم  های شناسیکتاب  شناسی؛کتاب لحاظ  به

   پژوهی؛مقاله لحاظ  به

  استشراقی مطالعات لحاظ  به

  قرآن،  موضوعی فرهنگ  قرآن،  فرهنگ   القرآن، لالفاظ  المفهرس المعجم  ها؛ معجم و هانمایه و  هانامهفرهنگ  لحاظ  به

 قرآن   موضوعی فرهنگنامه

    کریم،  قرآن  دانشنامه کریم،   قرآن المعارف دائرۀ  ای؛دانشنامه لحاظ  به

 آیات  طبقات  لحاظ  به

 نگاری ترجمه لحاظ  به

 پژوهی نسخه لحاظ  به

 قرآنی  مطالعات منابع  و  مآخذ تطور  سیر  . 4

 ت( روش یاددهی ـ یادگیری متناسب با محتوا و هدف 

بایست  می  آن که شود ضمن  نقد و تکمیل می،  های دانشجویان ارائه و به وسیله دیگر دانشجویان و استاد تحلیلدر کارگاه، ترجمه

 . توجه شودنیز ها ، وندها، ساختارهای صرفی و نحوی و افعال و مترادفۀ واجهابه ترجم

 ث( روش ارزشیابی )پیشنهادی( 

 درصد  60آزمون پایانی:    درصد   40سال: نیمهای کلاسی در طول فعالیت

 ارائه ج( ملزومات، تجهیزات و امکانات مورد نیاز برای 

   مرتبطنرم افزارهای ها و  کتابفضای مناسب کلاس، تخته، دستگاه ویدئو پروژکتور،  

 17140302کد درس:  مأخذشناسی مطالعات قرآنی  فارسی:عنوان درس به 

 Bibliography of Quranic Studies عنوان درس به انگلیسی: 
 

 نوع درس و واحد 

 نظری پایه   ندارد  نیاز: دروس پیش 

 عملی  تخصصی الزامی  ندارد  نیاز: هم دروس 

 نظری ـ عملی تخصصی اختیاری  2 تعداد واحد:

   پذیریمهارتی ـ اشتغال نامه پایان  32 ساعت: تعداد 

 موارد دیگر: ویدیوهای علمی آموزشی  کارگاه  سمینار   آزمایشگاه   سفر علمی  نوع آموزش تکمیلی عملی )در صورت نیاز(:



 29/  مترجمی متون دینی کارشناسی ارشد ناپیوسته

 پیشنهادی علمی  چ( منابع 

: محمدعلی مهدوی راد و روح الله شهیدی / مراکز حدیث و قرآن  مطالعات بر تکیه با اسلامی  علوم ماخذشناسی  و کتابشناسی

 التفاسیر  جامع/    قرآن ف رامع و  معلو مع اج پرتالپژوهش قرآن و حدیث در ایران و جهان: محمود واعظی / 

  



 30/  مترجمی متون دینی کارشناسی ارشد ناپیوسته

 

 هدف کلی

   حدیث اصلی منابع از آگاهی - 

 اهداف ویژه 

  پیدایش  سیر و  شیعه حدیث  اصیل منابع از  آگاهی. 1

  آنها انواع و  سنت اهل حدیث  اصلی منابع از  آگاهی .2

 هاپ( مباحث یا سرفصل

 ( اربعمأۀ اصول ) نخستین  مکتوبات. 1

  (التمحیص المومن، سعید،  بن حسین زهد  الدرجات، بصائر)شیعی  مهم های نگاری تک .2

 ( حنبل ابن الرقائق و  الزهد بخاری،  المفرد  الادب  الدنیا، ابی  ابن های نگاری  تک ) سنت اهل  مهم های نگاری  تک . 3

 ( تهذیبین الفقیه،  کافی،)   شیعه  متقدم  حدیثی  جوامع. 4

 ( سته کتب)  سنت اهل متقدم  حدیثی  جوامع. 5

 ( یعلی ابی   و حنبل، احمدبن مسند ،//  الرزاق  عبد  و شیبه،  ابی  ابن مصنف) سنت اهل مسانید  و ها مصنف. 6

  (نگاری  غیبت الارشاد،   ع،  الرضا اخبار  عیون  الاخبار،  معانی) شیعی  موضوعی های تصنیف. 7

 ( طوسی  مفید،  صدوق،)  شیعی  های امالی . 8

 ( تفسیری  جوامع.  الشیعه وسائل بحار، وافی،)   شیعی   متاخر حدیثی  جوامع. 9

 ( هندی  متقی  العمال  کنز  سیوطی،   الصغیر الجامع  کثیر،  ابن المسانید جامع) سنت  اهل متاخر حدیثی جوامع. 10

 ( دارالحدیث  های  دانشنامه النعیم،  نضرۀ الحیاۀ، الحکمۀ،  میزان)  معاصر های  دانشنامه. 11

 (اطلاعاتی  های پایگاه نور، افزارهای نرم ها،  معجم) پژوهشی  کمک  افزاهای  نرم و  ها کتاب  .12

 ت( روش یاددهی ـ یادگیری متناسب با محتوا و هدف 

بایست  می  ضمن آن که شود  نقد و تکمیل می،  های دانشجویان ارائه و به وسیله دیگر دانشجویان و استاد تحلیلدر کارگاه، ترجمه

 . توجه شودنیز ها ، وندها، ساختارهای صرفی و نحوی و افعال و مترادفۀ واجهابه ترجم

 ث( روش ارزشیابی )پیشنهادی( 

 درصد  60آزمون پایانی:    درصد   40سال: نیمهای کلاسی در طول فعالیت

 ارائه ج( ملزومات، تجهیزات و امکانات مورد نیاز برای 

   مرتبطنرم افزارهای ها و  کتابفضای مناسب کلاس، تخته، دستگاه ویدئو پروژکتور،  

 پیشنهادی علمی  چ( منابع 

  حدیث،  کتب   شناخت  سبک  / غلامعلی  و  حجت   هادی   حدیث،   کتابشناخت  / بجستانی  مدنی   محمود  شیعه،   حدیثی   کتب   فرهنگ

 .طباطبایی کاظم  سید  ،  نویسی مسند / غلامعلی مهدی
  

 14030218کد درس:  مأخذشناسی مطالعات حدیثی عنوان درس به فارسی:

 Bibliography of Hadith Studies عنوان درس به انگلیسی: 
 

 نوع درس و واحد 

 نظری پایه   ندارد  نیاز: دروس پیش 

 عملی  تخصصی الزامی  ندارد  نیاز: هم دروس 

 نظری ـ عملی تخصصی اختیاری  2 تعداد واحد:

   پذیریمهارتی ـ اشتغال نامه پایان  32 تعداد ساعت: 

 موارد دیگر: ویدیوهای علمی آموزشی  کارگاه  سمینار   آزمایشگاه   سفر علمی  نوع آموزش تکمیلی عملی )در صورت نیاز(:
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 علمی آموزشی  موارد دیگر: ویدیوهای کارگاه  سمینار   آزمایشگاه   سفر علمی  نوع آموزش تکمیلی عملی )در صورت نیاز(:

 الف( هدف کلی:  

ترین واژگان تخصصی جدید از طریق آموزش راهبردها و  و آشنایی با مهم زبان عربی به  درک مطلب متون تخصصی اسلامی

 های درک مطلب  مهارت

   اهداف ویژه:ب( 

 ارتقای سطح خواندن و درک مطلب متون تخصصی با تاکید بر متون جدید 

 : هاپ( مباحث یا سرفصل

 های مهم در زبان عربی اسلوب ها و ترکیب  -

 های کوتاه ادبیات عربی داستان -

 های قرآنی  داستان  -

 شناسی معاصرمتون قرآن -

 شناسی معاصرمتون حدیث -

 متون کلامی  معاصر   -

 ـ متون فلسفه دین معاصر

 متون اخلاقی معاصر  -

 

 هدف: ت( راهبردهای تدریس و یادگیری متناسب با محتوا و  

های  محور، یادگیری مبتنی بر کاربرد، یادگیری دانشجو محور )با تاکید بر پژوهشمحور به جای ترجمهیادگیری درک مطلب

های درسی  تیمی دو تا چهار نفره(، کلاس درس معکوس، یادگیری تلفیقی )حضوری ـ بر خط و با تاکید بر ظرفیت گروه

خوانی و تکرار،  های خواندن و درک مطلب، یادگیری بر اساس متنتراتژیدر یک شبکه اجتماعی(، یادگیری بر اساس اس

 یادگیری واژگان در متن، تدریس مبتنی بر درک مطلب )قواعد فقط در حد ضرورت و به صورت ضمنی( 

 :  ث( راهبردهای ارزشیابی )پیشنهادی(

 درصد  40  سال  های کلاسی در طول نیمفعالیت

 درصد  60     سال آزمون پایان نیم

 ج( ملزومات، تجهیزات و امکانات مورد نیاز برای ارائه:  

 های اجتماعی اینترنت و شبکه ، شبکهکتورژوتخته وایت برد، ویدئو پر

 چ( فهرست منابع پیشنهادی: 

 14030219کد درس:  ( التخصصیه  العربیه  اللغه ) عربی تخصصی  زبان عنوان درس به فارسی:

 Professional Arabic for the Students of Islamic عنوان درس به انگلیسی: 
Studies  

 نوع درس و واحد 

 نظری پایه   ندارد  نیاز: دروس پیش 

 عملی  تخصصی الزامی  ندارد  نیاز: هم دروس 

 نظری ـ عملی تخصصی اختیاری  2 تعداد واحد:

   پذیریمهارتی ـ اشتغال نامه پایان  32 تعداد ساعت: 
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ـ فهم    الاخلاقـ    نقد العقل العربی  /  لسید المرتضیا  ، امالی  / الحدید  ابن ابیالبلاغه،  نهجشرح    / البلاغه  نهجتفاسیر قرآنی/  

نصر حامد ابو زید/ من الفناء الی    عابد الجابری/ اشکالیات التاویل ـ فلسفه التاویل،المقال،  القرآن ـ التراث والحداثه ـ نص

فی اصول  البقاء،  / ـ  حسن حنفی  الحیاءالحوار  ـ    دین  المعاصر  الفکر  فی  القرآن   / عبدالرحمن  الدین، طه  روح  الاسلام  ـ 

 شحرور محمد والایمان، 
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 هدف کلی

   توانایی ترجمه آن  و حدیث قرآن و  ادبی هایزیبایی شناخت

 اهداف ویژه 

 حدیث؛  و قرآن  لفظی  و معنوی هایزیبایی درک  و بیانی  های اسلوب شناخت. 1

 فارسی   به عربی  بلاغی هایآرایه و صنایع  بازگردان. 2

 هاپ( مباحث یا سرفصل

  منظومۀ در  بلاغی  علوم  جایگاه و بدیع و بیان معانی، علم: بلاغی علوم  شاخۀ سه  و بلاغت و فصاحت  تعریف: . کلیات1

  منابع ترینمهم معرفی  ، در شعر و نثر شواهدی  با حدیث و  قرآن زبان  و عربی  زبان  در  ها دانش این اهمیت  ادبی؛  علوم

 . فارسی و عربی در بلاغی علوم  معاصر و کهن

  الیه مسند  و مسند احوال ؛ و حقیقی مجازیهای بیان و  انشاءهای آن؛ متکلم و ویژگی غرض  ،کلام  اقسام :معانی علم. 2

  ایجاز،  وصل؛ و فصل ؛ (اضافی  و  حقیقی)  حصر یا قصر  تقیید؛  و  اطلاق ؛ (تأخیر و تقدیم تنکیر، و تعریف ذکر،   و حذف)

 ...و مساوات و  اطناب

  و  قرآن در تمثیل و تخییل و تصویر آفرینی  یک؛  هر هاینمونه و هاگونه  و کنایه   استعاره، مجاز،  تشبیه، :بیان علم. 3

 حدیث.

  مبالغه،  طباق، تشخیص،  تجرید،  نشر، و لف  مشاکله، استخدام، ،(توریه ) ایهام التفات؛ : معنوی محسنات . 1 : بدیع علم. 4

  سجع، تصحیف، جناس، : لفظی محسنات .  2 ؛...و حکیم  اسلوب ،ذم و بالعکس به شبیه مدح تعلیل، حسن  النظیر،  مراعات

 ؛... و الصدر  علی  العجز رد  موازنه، ترصیع،  تصریح،

  اسرار و متون دینی  در حروف برخی  بودن زائد غیر  یا  زائد  و جر، حرف تضمین  اسلوب همچون  دیگر؛  مباحث برخی. 5

 آن؛  بلاغی

 در سه عرصه معانی، بیان و بدیع.   دینی؛  متون ترجمۀ شناسی آسیب و شناسیروش. 6

 ت( روش یاددهی ـ یادگیری متناسب با محتوا و هدف 

بایست  میشود ضمن آن که  دانشجویان ارائه و به وسیله دیگر دانشجویان و استاد تحلیل، نقد و تکمیل میهای  در کارگاه، ترجمه

 ها نیز توجه شود. به ترجمۀ واجها، وندها، ساختارهای صرفی و نحوی و افعال و مترادف

 ث( روش ارزشیابی )پیشنهادی( 

 درصد  60: آزمون پایانی   درصد   40سال: های کلاسی در طول نیمفعالیت

 ج( ملزومات، تجهیزات و امکانات مورد نیاز برای ارائه 

 ها و نرم افزارهای مرتبط  فضای مناسب کلاس، تخته، دستگاه ویدئو پروژکتور، کتاب

 چ( منابع علمی پیشنهادی 

 20140302کد درس:  علوم بلاغی کاربردی  عنوان درس به فارسی:

 نوع درس و واحد  Applied Rhetoric عنوان درس به انگلیسی: 

 نظری پایه   ندارد  نیاز: دروس پیش 

 عملی  تخصصی الزامی  ندارد  نیاز: هم دروس 

 عملینظری ـ  تخصصی اختیاری  2 تعداد واحد:

   پذیریمهارتی ـ اشتغال نامه پایان  32 تعداد ساعت: 

 موارد دیگر: ویدیوهای علمی آموزشی  کارگاه  سمینار   آزمایشگاه   سفر علمی  نوع آموزش تکمیلی عملی )در صورت نیاز(:
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تصویر هنری در قرآن کریم، جواهر البلاغه، الهاشمی، السید احمد/ فنون بلاغت و صناعات ادبی، همایی، جلال الدین/ کارکرد  

ها: شرح فارسی کتاب مختصر المعانی، عرفان،  های بلاغت در نهج البلاغه، خاقانی، محمد/ کرانهالراغب، عبدالسلام احمر/ جلوه

 حسن.
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 الف( هدف کلی:   

 متون دینی های روز آمد پژوهش در  نگارش علمی و روش آشنایی با روش

   اهداف ویژه:ب( 

 های روزآمد در حوزه قرآن و حدیث آمادگی دانشجو برای نگارش مقاله و رساله با روش

 ( مورد را ذکر نمایید 12تا  8: )هاپ( مباحث یا سرفصل

 پژوهشهای . انواع و روشالف

بنیادی، کاربردی( و به اعتبار ) ماهیت و روش: تاریخی، توصیفی محض و توصیفی  علمی به اعتبار هدف )پژوهش های     -

 رویدادی، تجربی یا آزمایشی( خوانی، علیّ یا پسبستگی یا همهم تحلیلی،

 روش تاریخی    -

 روش تطبیقی    -

 روش پدیدارشناختی  -

 روش تحلیل محتوا    -

 روش تحلیل مضمون -

 بنیاد ) گراندد تئوری( روش داده -

 روش تحلیل گفتمان انتقادی  -

 نامه. روش نگارش علمی با تاکید بر مقاله علمی و پایانب

 های طرح مساله، انتخاب موضوع، سوال، فرضیه، بیان مساله چیستی و روش  -

 روش گردآوری اطلاعات  -

  های دیجیتال،افزارهای تخصصی علوم اسلامی، کتابخانهعمومی گردآوری و تحلیل اطلاعات و نرم  افزارهاینرم  -

 ها و منابع برخط، ظرفیت ها و کاربردهای هوش مصنوعی در پژوهش های دینی دانشنامه

 ادبیات نظری، چارچوب مفهومی، روش پژوهش  -

دهی ساختار پژوهش و عناصر آن )چکیده، مقدمه، بحث/ فصول،  چیستی و روش نگارش طرح پژوهش، روش سازمان  -

 نتیجه، منابع( 

 ت( روش یاددهی ـ یادگیری متناسب با محتوا و هدف 

بایست  میشود ضمن آن که  های دانشجویان ارائه و به وسیله دیگر دانشجویان و استاد تحلیل، نقد و تکمیل میدر کارگاه، ترجمه

 ها نیز توجه شود. به ترجمۀ واجها، وندها، ساختارهای صرفی و نحوی و افعال و مترادف

 ث( روش ارزشیابی )پیشنهادی( 

 درصد  60آزمون پایانی:    درصد   40سال: های کلاسی در طول نیمفعالیت

 11403022کد درس:  دینی   متون  در  پژوهش  روش عنوان درس به فارسی:

 The Modern Methods of Research in Islamic عنوان درس به انگلیسی: 
Studies 

 نوع درس و واحد 

 نظری پایه   ندارد  نیاز: دروس پیش 

 عملی  تخصصی الزامی  ندارد  نیاز: هم دروس 

 نظری ـ عملی تخصصی اختیاری  2 تعداد واحد:

   پذیریمهارتی ـ اشتغال نامه پایان  32 تعداد ساعت: 

 موارد دیگر: ویدیوهای علمی آموزشی  کارگاه  سمینار   آزمایشگاه   سفر علمی  )در صورت نیاز(:نوع آموزش تکمیلی عملی 
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 ج( ملزومات، تجهیزات و امکانات مورد نیاز برای ارائه 

 ها و نرم افزارهای مرتبط  کلاس، تخته، دستگاه ویدئو پروژکتور، کتابفضای مناسب  

 چ( فهرست منابع پیشنهادی:

روش تحقیق عمومی،   / السلامروش تحقیق با تکیه بر علوم قرآن و حدیث، احمد پاکتچی، انتشارات دانشگاه امام صادق علیه

پژوهش، جمعی از نویسندگان، سازمان اسناد و کتابخانه ملی   مرجع  / السلاماحمد پاکتچی، انتشارات دانشگاه امام صادق علیه

 نیا، انتشارات سمت ای بر روش تحقیق در علوم انسانی، محمدرضا حافظمقدمه / آراجمهوری اسلامی و انتشارات اندیشه
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 هدف کلی

 توانایی فهم صحیح معنا و کاربرد واژه ها در متون دینی  

 اهداف ویژه 

 توانایی بکارگیری روش های سنتی و نوپدید واژه پژوهی در فهم متون دینی 

 هاپ( مباحث یا سرفصل

 کلیات. 1

 تعریف فقه اللغۀ و اهداف آن 

 شناسی عمومی تفاوت فقه اللغۀ با زبان

 شناسی واژه رابطه فقه اللغۀ با صرف، نحو، بلاغت و

 تاریخچه فقه اللغۀ در میان دانشمندان اسلامی و غربی 

 کاربرد فقه اللغۀ در تفسیر متون قدیمی 

 همگن  و  دخیل هایزبان و عربی، زبان. 2

 و ویژگی های آنها امی، هندواروپایی، ترکی و ...(های زبانی )سخانواده

 عبری، آرامی و سریانی   آن باهای ها و تفاوتشباهتزبان های سامی و  جایگاه زبان عربی در 

 بررسی واژگان مشترک و تغییرات آوایی 

 آنو عوامل  ی تطور زبان. 3

 عوامل داخلی و خارجی تغییر زبان 

 بر متون دینی  های آنگویش تاثیر عربی قدیم و

 تحول از عربی جاهلی به عربی فصیح 

 زبان عربی و قرآن   و تاثر  تأثیرتعامل و 

 شناسی جدید  زبان مباحث مرتبط در . 4

 ریشه شناسی تاریخی واژه ها 

   "ها واژهوام"اشتقاق، تعریب،  

 (  شناختی  گرا،  زایشی  نوساختگرا، ساختگرا، تاریخی، )  مکاتب

 مصنوعی مدل های زبانی و هوش 

 ت( روش یاددهی ـ یادگیری متناسب با محتوا و هدف 

بایست  میشود ضمن آن که  های دانشجویان ارائه و به وسیله دیگر دانشجویان و استاد تحلیل، نقد و تکمیل میدر کارگاه، ترجمه

 ها نیز توجه شود. به ترجمۀ واجها، وندها، ساختارهای صرفی و نحوی و افعال و مترادف

 روش ارزشیابی )پیشنهادی( ث( 

 درصد  60آزمون پایانی:    درصد   40سال: های کلاسی در طول نیمفعالیت

 14030222کد درس:  فقه اللغه  عنوان درس به فارسی:

 نوع درس و واحد  Jurisprudence عنوان درس به انگلیسی: 

 نظری پایه   ندارد  نیاز: دروس پیش 

 عملی  تخصصی الزامی  ندارد  نیاز: هم دروس 

 نظری ـ عملی تخصصی اختیاری  2 تعداد واحد:

   پذیریمهارتی ـ اشتغال نامه پایان  32 تعداد ساعت: 

 موارد دیگر: ویدیوهای علمی آموزشی  کارگاه  سمینار   آزمایشگاه   سفر علمی  نوع آموزش تکمیلی عملی )در صورت نیاز(:
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 ج( ملزومات، تجهیزات و امکانات مورد نیاز برای ارائه 

 ها و نرم افزارهای مرتبط  فضای مناسب کلاس، تخته، دستگاه ویدئو پروژکتور، کتاب

 چ( منابع علمی پیشنهادی 

فقه  "  /اشرف صادقینوشته دکتر علی اللغه، شناسی و فقهزبان /شناسی عربی، دکتر محمدحسن حسینی اللغه و زبانفقه

/ ترجمه شده حمیدرضا شیخی ) مباحثی در فقه اللغه و زبان   ، دکتر رمضان عبد التواب  "اللغۀ العربیۀ و خصائصها

فقه اللغۀ و علم  "/ ، دکتر علی عبد الواحد وافی "اللغۀفقه   /، ابو منصور الثعالبی"فقه اللغۀ و سر العربیۀ" / شناسی عربی (

 ، دکتر محمود فهمی حجازی"اللغۀ
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